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NOTE 

Le Comité dé Lecture a l'honneur de transmettre aux Chefs de 
Délégation l e texte d'un avant-projet de Traité contenant l e s 
clauses i n s t i t u t i o n n e l l e s et l e s d i s p o s i t i o n s générales du Traité/ 

I l a paru bon d'indiquer dans l a présente note : 
1 ° ) l e s réserves f a i t e s par c e r t a i n s membres du Comité de 
Lecture sur l e s d i s p o s i t i o n s acceptées par d'autres membres, 
2°) l e s points sur l e s q u e l s une s o l u t i o n commune n'a pu encore 
être dégagée et dont l'examen est renvoyé aux Chefs de Délégation, 
3 ° ) l e s questions d'ordre p o l i t i q u e qui échappent â l a compétence 
du Comité de Lecture et dont certaines ont été, dès l ' o r i g i n e , 
réservées â l a décision des Gouvernements. 

2 bl3 i B, 
La rédaction des alinéas a, b, c, d, est réservée et est 

à soumettre aux économistes. 

ARTICLES 3 et 4. 
La rédaction de ces a r t i c l e s est réservée et est également 

à soumettre au.- économistes, 

ARTICLE 8, 
Réserve allemande sur l a durée de t r o i s ans à p a r t i r de l a 

cessation des f o n c t i o n s , pendant l a q u e l l e i l est i n t e r d i t aux 
membres de l a Haute Autorité d'exercer une activité p r o f e s s i o n ­
nelle dans l e s r a f f a i r e s r e l e v a n t du marché commun du charbon et 
de l ' a c i e r , 

ARTICLES 9 et 10 . 

Les questions r e l a t i v e s à l a nomination des membres de l a 
Haute Autorité et de son Président ont été réservées aux con­
versations f i n a l e s . 

Le Représentant i t a l i e n demande qu'une d i s p o s i t i o n prévoie 
ûe le renouvellement des fonctions ne pourra a v o i r l i e u qu'une 
seule- f o i s . 
ARTICLE 11 . 

Les questions r e l a t i v e s aux délibérations de l a Haute 
autorité (majorité quorum), aux a t t r i b u t i o n s du Président, â 
sc* voix prépondérante et au rôle a d m i n i s t r a t i f qui d o i t l u i 
f Atre dévolu ont donné l i e u â des divergences et ont paru devoir 
^ r e réservées à* l ' a p p r ' d a t i o n des Chefs de Délégation. 



les mesures d'ordre intérieur prévues par cet a r t i c l e , 
• •• comprendre les mesures i n d i v i d u e l l e s et s t a t u t a i r e s 
••• S au personnel. 

rvs 17 et 18. 

s divergences de vues sont apparues sur un c e r t a i n nombre de 
r.3 posées par ces a r t i c l e s . E l l e s tiennent à l a conception 
ntG que se font l e s membres du Comité de Lecture du rôle 

la physionomie du Comité C o n s u l t a t i f . 
- s uestions débattues sont notamment l e s suivantes: 
• .-tien des suppléants, 
;•• de désignation des membres, 

b•• 31 ion du r èg 1 em en t i n16r ieur , 
convocation du Comité, 

Lt d ' i n i t i a t i v e du Comité, 
in s t i t u t i o n de commissions et délégation de pouvoirs à ces 

l i s i o n s , 
• s u l t a t i o n du Comité par l e C o n s e i l , 

consultation dans tous l e s cas de décisions ou do recommanda­
it lis de l a Haute Autorité, 

nombre et l'importance de ces divergences amènent l e Comité 
• ire à renvoyer aux Chefs de Délégation l'ensemblu de l a 
• du Comité C o n s u l t a t i f . 

U Comité de Lecture n'a pas eu à* examiner l a question des 
r. bs régionaux. 

* »•-• 13« 
>mité t i e n t à s i g n a l e r que l e s règles de désignation 

s â l ' a r t i c l e pourraient être appelées à subi r des m o d i f i -
N. la s u i t e des recommandations formulées récemment par 

Biblée Consultative du C o n s e i l de l'Europe et adoptées en 
• par l e Comité des M i n i s t r e s . 

— J - J I 1 et 2 1 b i s 

•-présentant i t a l i e n demande que s o i t précisé à q u e l l e 
et à quel quorum l'Assemblée arrête son règlement et 

libérations. 



- I l l -
A R T I C I : : 2 4 . 

Réserves i t a l i e n n e , h o l l a n d a i s e , allemande et luxembourgeoise 
sur l a v o i x prépondérante du Président, 

D'autres réserves sont également f a i t e s en ce qui concerne l e 
quorum et l e mode de c a l c u l de l a majorité. 

ARTICLE 2 5 . 

Les autres d i s p o s i t i o n s de l'ancien a r t i c l e 25 ont paru 
devoir trouver place dans un " s t a t u t de l a Cour" qui sera fixé par 
un protocole annexe (comme à l'O.N.U.) 

ARTICLE 2 6 , 

Lo représentant i t a l i e n demande que l e délai de recours 
soit f i x e â s i x semaines au l i e u d'un mois. 

ARTICLE 27. 
Le représentant i t a l i e n demande l a suppression de 1'épithète 

lourde après l e mot "faute" dans l'alinéa r e l a t i f aux c o n d i t i o n s 
de l'indemnisation des dommages causés par des décisions de l a 
Haute Autorité annulées par l a Cour. 

• 

ARTICLE 
Le Comité de Lecture a estimé que, eu égard au caractère pure-

ment a d m i n i s t r a t i f dos dépenses envisagées dans cet a r t i c l e , l'inté­
rêt d'une a u t o r i s a t i o n préalable des dépenses par l'Assemblée, 
dans le cadre d'un, budget, a p p a r a i s s a i t comme assez r e s t r e i n t , 
alors surtout que l e vote du budget en bloc ne permettait qu'un 
contrôle f i n a n c i e r s u p e r f i c i e l sans éviter l e s inconvénients d'une 
procédure budgétaire de caractère parlementaire. Au surplus c e t t e 
procédure a paru e n t r a i n , r un risque de f r i c t i o n s entre l a Haute 
autorité et l'Assemblée. 

C'est pourquoi l e Comité a estimé pouvoir proposer une 
'ocidurc plus souple comportant l'établissement d'un état pré­

visionnel de chaque i n s t i t u t i o n examiné et arrôté par une commission 
aprunant l e s Présidents des quatre i n s t i t u t i o n s . Un contrôle 

1 ' et des opérations comptables est exercé par un commissaire 
• "cnptcs. Un contrôle d'ensemble est exercé par l'Assemblée 
' -—.uEilù l'état prévisionnel des dépenses de l ' e x e r c i c e à:venir 

U rapport du commissaire aux comptes sur l f e x e r c i c e passé 
:- communiqués dans l e rap p o r t général q u i l u i est adressé par 

Autorité. 



ARTICLE 5 7 , 

La délégation belge demande l e maintien de l a formule d'après 
laq u e l l e l a Haute Autorité "s u r s o i e r a à s t a t u e r " dés que l ' E t a t 
dont relève une entreprise défaillante l'aura avisée des pour­
suites intentées par l u i contre cotte e n t r e p r i s e * 

i ^ I C L S _ i 2 b i s 

Réserve i t a l i e n n e sur l ' i n c l u s i o n des mots " d r o i t s et pouvoirs 
dévolus par l a législation des Etats aux n^ents des ad m i n i s t r a t i o n s 
f i s c a l e s " , ces pouvoirs pouvant paraître e x c e s s i f s eu égard à 
l'étendue q u ' i l s ont dans c e r t a i n e s législations, 

ARTICLE 58. 
Des réserves ont été soulevées s o i t sur l e p r i n c i p e merae 
•étions contre l e s E t a t s , s o i t sur l e s modalités prévues par 

. ' -v? n t - p r o j e t . 
Les questions do p r i n c i p e a i n s i soulevées posent un problème 

litique qui ne peut qu'être soumis à l'appréciation des Chefs 
délégation. 

La délégation allemande e n v i s a g e r a i t de remplacer l e s 
viens spécifiques prévues par une formule selon l a q u e l l e l e 

i l p o u r r a i t , sur p r o p o s i t i o n de l a Haute Autorité, suspendre 
roi t s non i n s t i t u t i o n n e l s de l ' E t a t ayant commis un manque-

>aa issu. 
La lélégation h o l l a n d a i s e a présenté une p r o p o s i t i o n d ' a r t . 

Lnsi conçue; "Les décisions pr i s e s et l e s recommandations 
s en vertu du présent T r a i t e ne peuvent concerner que 

-ata membres a i n s i que l e s en t r e p r i s e s du charbon et de 
5U groupements d' -...ntre-prisos soumis à l e u r j u r i d i c t i o n " . 
'* - proposition h o l l a n d a i s e soulève une question d'étendue 

tion du Traité qui est liée à c e l l e posée par l ' a r t . 59 

îtrti soumise à l'appréciation des gouvernements, 
représentants des gouvernements allemand et i t a l i e n 
U! i l s ne sauraient en tout état de cause se r a l l i e r à* 

1 ! rmuln 
••ion posée par l ' a r t . 59 de l ' a p p l i c a t i o n du Traité 
•:' :> d TQutre-Mer des Hautes P a r t i e s Contractantes a 
ctre soumise à l'appréciation des Gouvernements, 
une réserve générale du Représentant i t a l i e n . 



Le Représentant allemand a présenté une p r o p o s i t i o n a i n s i 
conçue dont l'alinéa 1 s e r a i t à insérer dans l e Traité lui-même, 
l'alinéa 2 dans l a Convention sur l e démarrage: 

111 - l e s d i s p o s i t i o n s du présent Traité et des protocoles 
annexes s'appliquent aux t r o i s secteurs occidentaux de B e r l i n , 

2 ° - l a c i r c u l a t i o n dos marchandises en matière de charbon 
et d'acier entre l a RSpubliquo Fédérale d'Allemagne et l a zone 
d'occupation russe sera réglée par des accords spéciaux entre l a 
Haute Autorité et l e Gouvernement de l a République Fédérale". 

Cette p r o p o s i t i o n soulève, e l l e a u s s i , l e problème de l'étendue 
de l ' a p p l i c a t i o n t e r r i t o r i a l e du Traité et d o i t , par conséquent, 
être soumise â l'appréciation dos Gouvernements. 

• ^ ' _ > i f * 

La question de l ' i n s t i t u t i o n d'une procédure de r e t r a i t des 
Etats a été soulevée. 

ARTICLE 69. 
Le délai prévu par cet a r t i c l e pour l a r a t i f i c a t i o n devra, 

de l ' a v i s du Comité de Le c t u r e , être a u s s i bref que p o s s i b l e . 



TITRE PREMIER 

DU CHARBON ET DE L'ACIER 



ARTICLE 1 

Par l e présent Traité l e s Hautes P a r t i e s 
Contractantes i n s t i t u e n t entre E l l e s une Communauté 
Européenne du Charbon et de l ' A c i e r , fondée sur un 
marché commun, des o b j e c t i f s communs et des 
i n s t i t u t i o n s communes. 



ARTICLE 2. 

La Communauté Européenne du charbon et do 
l ' a c i e r a pour mission du c o n t r i b u e r , on harmonie 
avec l'économie générale des Etats membres et 
gre.ee à l'établissement d'un marché commun dans 
le s conditions définies à l ' a r t . 3 , à l'expansion 
économique, au développement de 1'emploi et au 
relèvement du niveau de v i e dans l e s pays 
p a r t i c i p a n t s , 

La Communauté d o i t réaliser l'établissement 
pr o g r e s s i f de conditions assurant par elles-mêmes 
l a répartition l a plus r a t i o n n e l l e de l a produc­
t i o n au niveau do productivité l e plus élevé, 
tout en évitant de provoquer, dans les économies 
des E t a t s membres, des tr o u b l e s fondamentaux et 
p e r s i s t a n t s . 

http://gre.ee


ARTICLE 2 

Les i n s t i t u t i o n s do l a Communauté doivent 
dans l e cadre de leurs a t t r i b u t i o n s r e s p e c t i v e s 
et dans l'intérêt communs 

a) - v e i l l e r à l'approvisionnement régulier 
du marché commun, en tenant compte, l e cas échéant 
des besoins des pays t i e r s , et assurer à tous l e s 
u t i l i s a t e u r s un égal accès aux sources de produc­
t i o n ; 

b) - v e i l l e r à l'établissement des p r i x l es 
plus bas dans des con d i t i o n s t e l l e s q u ' i l s n'en­
traînent aucun relèvement corrélatif des p r i x 
pratiqués par l e s mêmes e n t r e p r i s e s dans d'autres 
transactions n i de l'ensemble des p r i x dans une 
autre période; 

c) - promouvoir l e développement des expor­
t a t i o n s et l a pratique sur l e s marchés extérieurs 
de p r i x équitables tant pour l e s acheteurs que 
pour l e s producteurs; 

d) - promouvoir 1'expansion régulière et l a 
modernisation de l a production a i n s i que l'amélio­
r a t i o n de l a qualité; 

d) - promouvoir l'amélioration des c o n d i t i o n s 
de v i e et de t r a v a i l de l a main-d'oeuvre dans 
chacune des i n d u s t r i e s dont e l l e a l a charge. 



ARTICLE^. 
I l est reconnue que l e marché commun implique 

en ce qui concerne l e charbon et l ' a c i e r , à l ' i n ­
térieur de l a Communauté, dans l e s cond i t i o n s pré­
vues au présont Traité, l ' a b o l i t i o n et l ' i n t e r d i c ­
t i o n ; 

a) des d r o i t s d'entrée ou de s o r t i e , ou 
taxes équivalentes, et des r e s t r i c t i o n s q u a n t i t a ­
t i v e s à l a c i r c u l a t i o n des pro d u i t s ; 

b) des mesures ou pratiques établissant une 
d i s c r i m i n a t i o n entre producteurs ou entre u t i l i s a ­
teurs, selon l e pays où i l s exercent l e u r activité 
ou f a i s a n t o b s t a c l e au l i b r e choix par l e consom­
mateur de son f o u r n i s s e u r , notamment en ce q u i 
concerne l e s cond i t i o n s de p r i x et l e s t a r i f s de 
trans ports 5 

c) des subventions ou aides des E t a t s sous 
quelque forme que ce s o i t ; 

d) des pratiques r e s t r i c t i v e s tendant â l a 
répartition ou à l ' e x p l o i t a t i o n des marchés. 



ARTICLE 4 

La Communauté- disposo, dans l e s conditions 
prévues au présent Traité, des moyens d'action 
suivants ; 

E l l e provoque par des informations, des 
d i r e c t i v e s générales et des co n s u l t a t i o n s avec 
le s gouvernements et tous l e s intéressés une 
a c t i o n concertée l u i permettant d'accomplir sa 
mission avec un a p p a r e i l a d m i n i s t r a t i f réduit et 
des i n t e r v e n t i o n s limitées0 

E l l e met des moyens de financement à* l a dis 
p o s i t i o n des entre p r i s e s dans l e domaine des i n ­
vestissements. E l l e f a c i l i t e l a réadaptation. 

E l l e provoque l a c o r r e c t i o n des éléments 
su s c e p t i b l e s de fausser l e s conditions normales 
de l a concurrence. 

Lorsque l e s circonstances l'imposent, e l l e 
exerce une a c t i o n d i r e c t e sur l a production et 
le fonctionnement du marché. 

E l l e i n s t i t u e l e s contrôles nécessaires au 
bon accomplissement de sa mission. 

E l l e prend l e s mesures nécessaires pour 
assurer l e respect des règles prévues par l e 
présent Traité, 



.ARTICLE^-

La Communauté a l a personnalité j u r i d i q u e . 
Dans l e s r e l a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s l a Commu­

nauté j o u i t de l a capacité j u r i d i q u e nécessaire 
pour exercer ses fonctions et a t t e i n d r e ses buts. 

Dans chacun des E t a t s membres, l a Communauté 
j o u i t de l a capacité j u r i d i q u e l a plus l a r g e 
reconnue a ux personnes morales n a t i o n a l e s ; e l l e s 
peut notamment acquérir et aliéner dos biens 
immobiliers et m o b i l i e r s et ester en j u s t i c e . 

La Communauté est représentée par ses 
i n s t i t u t i o n s , chacune dans l e cadre de ses 
a t t r i b u t i o n s . 



TITRE DEUXIEME 

DES INSTITUTIONS DE LA COMMUNAUTE 



CHAPITRE I 

DE LA HAUTE AUTORITE. 



ARTIÇLE_6 

Les i n s t i t u t i o n s de l a Communauté sont: 
- une Haute Autorité, assistée d'un Comité 

C o n s u l t a t i f , 
- un C o n s e i l Spécial de M i n i s t r e s , ci-après 

dénommé " l e C o n s e i l " , 
- une Assemblée Commune, cl-après dénommée 

"l'Assemblée", 
- une Cour de J u s t i c e , ci-après dénommée 

" l a Cour". 



La Haute Autorité est chargée d'assurer l a 
réalisation des objets fixés par l e présent Traité 
dans l e s cond i t i o n s prévues par c e l u i - c i . 



La Haute Autorité est formée de • 
membres c h o i s i s en r a i s o n de le u r compétence gé­
nérale . 

Les membres de l a Haute Autorité ne peuvent 
exercer aucune activité p r o f e s s i o n n e l l e , rémunérée 
ou non, n i acquérir ou conserver, directement ou 
indirectement, aucun intérêt dans l e s a f f a i r e s r e ­
levant du marché commun du charbon et de l f a c i e r 
pendant l ' e x e r c i c e de le u r s fonctions et pendant 
une durée de 3 ans â p a r t i r de l a c e s s a t i o n 
desdites f o n c t i o n s . 



ARTICLES 9 et 10 

(Nomination ces membres de l a Haute Autorité 
et de son Président, a r t i c l e s réservés aux conver­
sations f i n a l e s ) . 

Les membres de l a Haute Autorité sont nommés 
pour s i x ans? leur renouvellement s'opère par 1/3 
tous l e s deux ans. Au cours des s i x premières 
années de fonctionnement de l a Haute Autorité, 
l'ordre des s o r t i e s est déterminé par l e s o r t . 

Un membre sortant peut être nommé de nouveau. 



AdgIGLË 10 B i s , 

( a n c i e n A r t i c l e 14) 

En dehors dos renouvellements réguliers, l e s 
f o n c t i o n s des membres de l a Hante Autorité pren­
nent f i n i n d i v i d u e l l e m e n t par décès ou démission. 

Peuvent être déclarés démissionnaires d ' o f f i ­
ce par l a Cour, à l a requête de l a Haute Autorité 
ou du C o n s e i l , l e s membres de l a Haute Autorité 
ne r e m p l i s s a n t plus l e s c o n d i t i o n s nécessaires 
pour exercer l e u r s f o n c t i o n s ou ayant connais une 
faute grave„ 

Dans l e s cas prévus au présent a r t i c l e , 1 ! i n ­
téressé est remplacé, pour l a durée du mandat r e s ­
tant à c o u r i r , dans l e s c o n d i t i o n s fixées à l ' a r t -
9 (ou 1 0 ) . 



ARTICLE 11, 

,?oir note Sauf d i s p o s i t i o n s c o n t r a i r e s du présent Traité, 
jointe 

l e s délibérations de l a Haute Autorité sont ac q u i ­
ses à l a majorité de ses membres. En cas de p a r t a ­
ge égal des v o i x , c e l l e du Président est prépondé­
ra n t e . 

• iuorum 
Durée de l a i-lrésidence, 

L !ensemble des questions posées par cet a r t i c l e paraît d e v o i r 
être réservé jusqu'à l a s o l u t i o n de c e l l e s q u i font l ' o b j e t 
des a r t . 9 et 10. 



ARTICLE; 12. 

Pour l'exécution des missions q u i l u i sont 
confiées et dans l e s c o n d i t i o n s prévues au pré­
sent Traité, l a Haute Autorité prend des décisions, 
formule des recommandations ou émet des a v i s . 

Les décisions sont o b l i g a t o i r e en tous l e u r s 
éléments. 

Les recommandations comportent o b l i g a t i o n 
dans l e s buts q u ' e l l e s assignent, mais l a i s s e n t à 
ceux q u i en sont l ' o b j e t l e choix des moyens pro­
pres à a t t e i n d r e ces buts. 

Les a v i s ne l i e n t pas. 
Lorsque l a Haute Autorité est habilitée à 

prendre une décision, e l l e peut se borner à formu­
l e r une recommandation. 



ARTICLE 1 3 . 

lies décisions, recommandations et e v i s de l a 
Haute Autorité sont motivés» 

Les décisions et recommandations, l o r s q u ' e l ­
l e s ont un caractère i n d i v i d u e l , o b l i g e n t l'inté­
ressé par l ' e f f e t de l a n o t i f i c a t i o n q u i l u i en 
est f a i t e . 

Dans l e s autres cas, e l l e s sont a p p l i c a b l e s 
par l e s e u l e f f e t de l e u r p u b l i c a t i o n . 

Los modalités d'exécution du présent 
a r t i c l e seront déterminées par l a Haute Autorité, 





ARTICLE 15, 

note La Haute Autorité prend toutes mesures d'or-
e 

dre intérieur propres a assurer l e fonctionnement 
de ses s e r v i c e s . 

E l l e peut i n s t i t u e r des Comités d'études et 
notamment un Comité d"études économiques. 



AttTIOLbi 16, 

La n a u t e Autorité p u b l i e tous l e s ans, un 
mois au moins avant l' o u v e r t u r e de l a s e s s i o n da 
l1Assemblée, un rapport général sur l'activité de 
l a Communauté et sur ses dépenses a d m i n i s t r a t i v e s . 



" ARTICLE 17, 

Un Comité C o n s u l t a t i f est institué auprès 
de l a Haute Autorité, I l est composé de J50 meni-

ir note bres au moins et de 50 au p l u s et comprend, on 
inte 

nombre égal, des producteurs, des t r a v a i l l e u r s et 
des u t i l i s a t e u r s . 

Les membres du Comité C o n s u l t a t i f sont nom— 
i 

mes par l e C o n s e i l . 
En ce q u i concerne l e s producteurs et l e s 

t r a v a i l l e u r s ^ l e C o n s e i l désigne l e s o r g a n i s a ­
t i o n s l e s p l u s représentatives, entre l e s q u e l l e s 
i l répartit l e s sièges a p o u r v o i r . Chaque orga­
n i s a t i o n est appelée à établir une l i s t e compre­
nant un nombre double de c e l u i dos sièges q u i 
l u i sont attribués. La nomination est f a i t e sur 
ce t t e l i s t e , , 

Les membres du Comité C o n s u l t a t i f sont nom­
més pour deux ans. I l s sont c h o i s i s à t i t r e p e r ­
sonnel et ne sont liés par aucun mandat ou i n s ­
t r u c t i o n des o r g a n i s a t i o n s q u i l e s ont désignés. 

Le Président et l e s membres du bureau sont 
élus pour un an par l e Comité C o n s u l t a t i f , q u i 
établit son règlement intérieur, approuvé par 
l a Haute Autoritép 

Le procès-verbal des délibérations est t r a n s ­
mis à l a Haute Autorité et au C o n s e i l en même temps 
que l e s a v i s du Comité, 

Le Comité C o n s u l t a t i f peut créer en son s e i n 



ARTICLE 17 ( s u i t e ) 

des Commissions auxquelles i l a l a faculté de 
déléguer c e r t a i n e s de ses a t t r i b u t i o n s . 

Les indemnités allouées aux membres du 
Comité C o n s u l t a t i f sont fixées par l e C o n s e i l 
sur p r o p o s i t i o n de l a Haute Autorité. 



ARTICLE 18, 

oir note La ^aute Autorité peut c o n s u l t e r l e Comité 
ointe 

C o n s u l t a t i f clans tous l e s cas où e l l e l e juge 
opportun, 

E l l e est tenue de l e f a i r e chaque f o i s que 
c e t t e c o n s u l t a t i o n e st p r e s c r i t e par l e présent 
Traité. En ce cas, l a Haute autorité peut i m p a r t i r 
au Comité C o n s u l t a t i f , pour présenter son a v i s , 
un délai qui ne peut être inférieur à h u i t j o u r s 
à dater de l a convocation. 

Le Comité C o n s u l t a t i f est convoqué par son 
Président, à l a demande de l a Haute Autorité. 
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ARTICLE 18 B i s . 

LsAssemblée, composée de représentants des 
peuples des E t a t s réunis dans l a Communauté, ex­
erce l e s pouvoirs de contrôle qui l u i sont a t t r i 
bués par l e présent Traité. 



ARTICLE 19', 

c note L'Assemblée est formée de délègues que l e s 
te 

Parlements des E t a t s membres sont appelés à dési­
gner en l e u r s e i n une f o i s par an, se l o n l a procé 
dure fixée par chaque H,P.C. dans l e s p r o p o r t i o n s 



L'Assemblée t i e n t une s e s s i o n a n n u e l l e . E l l e 
se réunit de p l e i n d r o i t l e 2ème mardi de Mai. La 
s e s s i o n ne peut se prolonger au-delà de l a f i n de 
l ' e x e r c i c e f i n a n c i e r en cours, 

LsAssemblée peut être convoquée en s e s s i o n 
e x t r a o r d i n a i r e à l a demande du C o n s e i l pour émet­
t r e un a v i s sur l e s questions q u i l u i sont soumi­
ses par c e l u i - c i . 



L:Assemblée désigne parmi ses membres son 
Président et son bureau. 

Les membres de l a Haute Autorité peuvent as­
s i s t e r à toutes l e s séances. Le .Président ou l e s 
membres de l a Haute Autorité désignés par e l l e 
sont entendus sur l e u r demande, 

La Haute Autorité répond oralement ou po.r 
écrit aux questions q u i l u i sont posées par l ' A s ­
semblée,, 

Les membres du C o n s e i l peuvent a s s i s t e r à 
toutes l e s séances et sont entendus sur l e u r 
demande. 



ARTICLE 21 

loiGDûement 
• alinea de 
4 T t i 2 0 , 

ir note 
inte 

L'Assemblée procède5 en séance publique, 
à l a d i s c u s s i o n du rapport général q u i l u i est 
soumis par l a Haute Autorité conformément à l ' a r t . 
16. 

S i 1*Assemblée censure l e rapport de l a 
Haute Autorité à une majorité des 2/3 des v o i x 
exprimées et à l a majorité des membres q u i l a 
composent, l e s membres do l a Haut- Autorité d o i ­
vent abandonner c o l l e c t i v e m e n t l e u r s f o n c t i o n s . 
I l s continuent à expédier l e s a f f a i r e s courantes 
jusqu'à l e u r remplacement s e l o n l a procédure 
prévue à l ' e r t , 9 . 



ARTICLE 2 1 B i s # 

(Anciennement 5ème et 6ème alinéa de l ' a r t . 20) 

L*Assemblée arrête son règlement intérieur, 
Les actes de l'Assemblée sont publiés dans 

l e s c o n d i t i o n s prévues par ce règlement., 



CHAPITRE III 

DU CONSEIL, 



ARTICLE 2 2 . 

Le C o n s e i l exerce ses a t t r i b u t i o n s dans 
l e s cas prévus et de l a manière indiquée au pré­
sent Traité, notamment en vue d'harmoniser l ' a c ­
t i o n de l a Haute Autorité et c e l l e des Gouverne­
ments responsables de l a p o l i t i q u e économique 
générale de l e u r s pays, 

A cet e f f e t , l e C o n s e i l et l a Haute Auto­
rité procèdent à des échanges d'informations et à 
des c o n s u l t a t i o n s réciproques. 

Le C o n s e i l peut demander à l a Haute Auto­
rité de procéder à l fexamen et à l'étude de to u ­
tes p r o p o s i t i o n s et mesures q u ' i l jugo opportunes 
ou nécessaires à l a réalisation des o b j e c t i f s 
communs, 



ARTICLE 2 3 , 

Le C o n s e i l est forme" par l e s représentants 
des E t a t s membres. Chaque E t a t y délègue un mem­
bre de son gouvernement„ 



jir note Le (Jonseil délibère valablement s i l e s deux 
; inte 

t i e r s au moins de ses membres sont présents. 
Les délibérations sont p r i s e s à l a majorité 

des v o i x , sauf s t i p u l a t i o n c o n t r a i r e du présent. 
Traité. En cas de partage égal des v o i x , c e l l e du 
.Président est prépondérante, 

La Présidence du C o n s e i l est assurée à tour 
de rôle, par t r i m e s t r e , par chacun des membres du 
C o n s e i l en sui v a n t l ' o r d r e établi pour l e s s i g n a ­
t u r e s du présent Traité. 

Le C o n s e i l se réunit sur convocation de son 
Président, à l a demande d'un E t a t membre ou do l a 
Haute autorité. 

Lo C o n s e i l communique avec l e s E t a t s membres 
par l'intermédiaire de son Président, 

Les décisions du C o n s e i l sont publiées dans 
l e s c o n d i t i o n s arrêtées par l u i . 



ARTIOI 

Lo Conseil f i : 
et pensions du Pré 
Haute Autorité, du 
l a Cour, 





CHAPITRE TV' 

Dg LA COUR. 
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ARTICLE PA ouater... 

La Cour assure l e respect du d r o i t dans l ' i n ­
terprétation et l ' a p p l i c a t i o n du présent Traité et 
des règlements dtexécution. 



ARTICLE 2 5 . 

La Cour se compose de sept juges nommés d''un 
commun accord pour s i x ans par l e s Gouvernements 
des E t a t s membres parmi des personnalités o f f r a n t 
toutes g a r a n t i e s d;indépendance et de compétence. 
Les juges s o r t a n t s peuvent être nommés de nouveau. 

Le nombre des juges peut êbre augmenté par 
note l e C o n s e i l s t a t u a n t à l'unanimité sur p r o p o s i t i o n 
e 

de l a Cour, 
Les juges désignent parmi eux pour t r o i s ans 

l e Président de l a Cour. 
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ARTICLE_26, 

La Cour est compétente pour se prononcer sur 
l e s recours en annulation pour incompétence, v i o ­
l a t i o n des formes s u b s t a n t i e l l e s , v i o l a t i o n du 
Traité ou de toute règle de d r o i t r e l a t i v e à son 
a p p l i c a t i o n , ou détournement de pouvoir, formés 
contre l e s décisions et recommandations de l a 
Haute Autorité par un des E t a t s membres ou par l e 
C o n s e i l . T o u t e f o i s , l'examen de l a Cour ne peut 
porter sur l'appréciation de l a s i t u a t i o n dé­
coulant des f a i t s ou circonstances économiques 
au vu de l a q u e l l e sont intervenues l e s d i t e s 
décisions ou recommandations, sauf s ' i l est f a i t 
g r i e f à l a Haute Autorité d'avoir commis un 
détournement de pouvoir ou d'avoir méconnu d'une 
manière patente l e s d i s p o s i t i o n s du Traité ou 
toute règle de d r o i t r e l a t i v e à son a p p l i c a t i o n . 

Les e n t r e p r i s e s ou l e s a s s o c i a t i o n s visées 
à l ' a r t . 32 b i s peuvent former, dans l e s mêmes 
c o n d i t i o n s , un recours contre l e s décisions et 
recommandations i n d i v i d u e l l e s l e s concernant ou 
contre l e s décisions et recommandations géné­
r a l e s q u ' e l l e s estiment entachées de détournement 
de pouvoir à l e u r égard. 

Les recours prévus au présent a r t i c l e 
doivent être formés dans un délai d'un mois à 
compter, s u i v a n t l e cas, de l a n o t i f i c a t i o n ou 
de l a p u b l i c a t i o n de l a décision ou do l a 
recommandation. 



ARTICLE_27 

En cas d'annulation, l a Cour renvoie l ' a f ­
f a i r e devant l a Haute Autorité. C e l l e - c i est 
tenue de prendre l e s mesures que comporte 1Texé­
cut i o n de l a décision d'annulation. 

En cas de préjudice d i r e c t et spécial subi 
par une e n t r e p r i s e ou un groupe d'entreprises dt 
f a i t d'une décision ou d'une recommandation recc 

Voir note nue par l a Cour entachée d'une faute lourde, l a 
jointe-

Haute Autorité est tenue de prendre, en usant de 
pouvoirs q ui l u i sont reconnus par l e s d i s p o s i ­
t i o n s du présent Traité, l e s mesures propres à 
assurer une équitable r é p a r a t i o n du préjudice 
résultant directement de l a décision annulée et 
d !accorder en ta n t que de besoin une j u s t e indem 
nité. 

S i l a Haute Autorité s'abstient de prendre 
dans un délai raisonnable l e s mesures que compor 
te l'exécution d'une décision d'annulation, un 
recours en indemnité est ouvert devant l a Cour. 



ARTICLE 27 bis 

Dans l e cas où l a Haute Autorité, tenue p; 
une d i s p o s i t i o n du présent Traité ou des règle­
ments d ' a p p l i c a t i o n , de prendre une décision ou 
de formuler une recommandation, ne se conforme ; 
à cette o b l i g a t i o n , i l a p p a r t i e n t selon l e cas, 
aux E t a t s , au C o n s e i l ou aux entreprises et 
as s o c i a t i o n s de l a s a i s i r . 

I l en est de même dans l e cas où l a Haute 
Autorité, habilitée par une d i s p o s i t i o n du presen 
Traité ou des règlements d ' a p p l i c a t i o n à prendre 
une décision ou de formuler une recommandation 
s'en a b s t i e n t et où c e t t e a b s t e n t i o n c o n s t i t u e 
un détournement de pouvoir. 

S i , à l ' e x p i r a t i o n d'un délai de 15 j o u r s , 
l a Haute Autorité n'a p r i s aucune décision ou 
formulé aucune recommandation, un recours peut 
être formé devant l a Cour dans un délai d'un 
mois contre l a décision i m p l i c i t e de refus q ui 
est réputée résulter de ce s i l e n c e . 



La Haute Autorité, avant do prendr-e une des 
sanctions pécuniaires ou de f i x e r une des a s t r e i n ­
tes prévues au présent Traité, d o i t mettre l' e n t r e 
p r i s e intéressée en mesure de présenter ses ob­
servations . 

Les sanctions pécuniaires et les a s t r e i n t e s 
prononcées en v e r t u des d i s p o s i t i o n s du présent 
Traité peuvent f a i r e l ' o b j e t d'un recours de 
pleine j u r i d i c t i o n . 

Les e n t r e p r i s e s requérantes peuvent se pré­
v a l o i r , à l'a p p u i de ce recours, dans l e s condi­
t i o n s prévues au 1er alinéa de l ' a r t , 26 du pré­
sent Traité, de l'irrégularité des décisions et 
recommandations dont l a méconnaissance l e u r est 
reprochée. 



ARTICLE^27_(3!jater) 

Lorsqu'un Etat membre estime que, dans un 
cas déterminé, une a c t i o n ou un défaut d'action 
de l a Haute Autorité est de nature à provoquer 
dans son économie des tro u b l e s fondamentaux et 
p e r s i s t a n t s , au sens de l ' a r t i c l e 2 du présent 
Traité, i l peut s a i s i r l a Haute Autorité. 

C e l l e - c i , après av i s du C o n s e i l , reconnaît, 
s ' i l y a l i e u , l ' e x i s t e n c e d'une t e l l e s i t u a t i o n 
et dé cide des mesures à prendre, dans l e s condi­
t i o n s prévues au présent Traité, pour mettre f i n 
à cet t e s i t u a t i o n tout en sauvegardant l e s inté­
rêts e s s e n t i e l s de l a Communauté. 

Lorsque l a Cour est s a i s i e d'un recours fon­
dé sur l e s d i s p o s i t i o n s du présent a r t i c l e contre 
c e t t e décision ou contre l a décision e x p l i c i t e 
ou i m p l i c i t e refusant de reconnaître l ' e x i s t e n c e 
de l a s i t u a t i o n ci-dessus visée, i l l u i a p p a r t i e n t 
d'en apprécier l e bien-fondé. 

En cas d'annulation, l a Haute Autorité est 
tenue de décider, dans l e cadre de l'arrêt de l a 
Cour, des nouvelles mesures à prendre aux f i n s 
prévues au deuxième alinéa du présent a r t i c l e . 



ARTIÇLE_28 

La Cour peut annuler, à l a requête d'un des 
Etats membres ou de l a Haute A u t o r i t e , l e s déli­
bérations de l'Assemblée ou du C o n s e i l . 

La requête d o i t être formée dans l e délai 
d'un mois à compter do l a p u b l i c a t i o n de l a déli­
bération. 

Seuls l e s moyens tirés de l'incompétence ou 
de l a v i o l a t i o n des formes s u b s t a n t i e l l e s peuvent 
être invoqués à* l'appui d'un t e l recours. 



ARTICLE_29 

(Renvoyé au 30 S ) 



ARTICLE JJO 

Les recours formés devant l a Cour n Tont 
pas d ' e f f e t suspensif. 

T o u t e f o i s , l a Cour peut, s i e l l e estime que 
les circonstances l ' e x i g e n t , ordonner l e s u r s i s à 

» 

l'exécution de l a décision ou de l a recommandation, 
attaquée. E l l e peut p r e s c r i r e toutes autres mesu­
res p r o v i s o i r e s nécessaires. 
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ARTICLE J10J3is 

La Cour est compétente pour accorder, sur 
demande de l a p a r t i e lésée, une réparation à l a 
charge de l a Communauté en cas de préjudice cau­
sé dans 1'exécution du présent Traité par une 
faute de s e r v i c e de l a Communauté. 

E l l e est également compétente pour accorder 
une réparation mise à l a charge d'un agent des 
ser v i c e s do l a Communauté en cas de préjudice 
causé par une faute personnelle de cet agent dans 
l ' e x e r c i c e de ses f o n c t i o n s . E l l e peut, dans ce 
cas, accorder une indemnité équitable â l a charge 
de l a Communauté, s i l a p a r t i e lésée ne peut 
obtenir s a t i s f a c t i o n de 1 !agent. 

Tous autres l i t i g e s nés entre l a Communauté 
et des t i e r s , en dehors de l ' a p p l i c a t i o n des 
clauses du présent Traité et des règlements 
d ' a p p l i c a t i o n , sont portés devant les tribunaux 
nationaux. 
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ARTICLE 30 Ter, 

La Cour est compétente pour s t a t u e r en v e r t u 
d'une clause compromissoire contenue dans un con­
t r a t de d r o i t p u b l i c ou de d r o i t privé passé par 
Communauté ou pour son compte. 
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ARTICLE 30 ouater 

La Cour est compétente pour s t a t u e r dans tout 
autre cas prévu par une d i s p o s i t i o n a d d i t i o n n e l l e 
du présent Traité, 

E l l e est également compétente pour s t a t u e r sur 
tout différend entre E t a t s membres en connexité 
avec. l s objet du présent Traité, s i ce différend l u i 
es t soumis en v e r t u d 4un compromis. 

E l l e peut également s t a t u e r dans tous l e s cas 
en connexité avec l v o b j e t du présent Traité où l a 
législation d'un E t a t membre l u i a t t r i b u e compétcn-



ARTICLE 31t 

Les arrêts de l a Cour ont f o r c e exécutoire 
sur l e t e r r i t o i r e des E t a t s membres, dans l e s 
c o n d i t i o n s fixées à 1 * a r t i c l e 56 ci-après. 



ARTICLE 31 J31s,f_ 

(Anciennement d e r n i e r alinéa de l ' a r t , 25) 

Le S t a t u t de l a Cour est fixé par un proto­
cole annexé au présent Traité* 



TITRE. TROISIEME 

ÏLîJL2LQJLï.!Lï..QJL§ 

ECONOMIQUES __ET__SOCIAIES 

( A r t i c l e s 32 à 51 - pour mémoire), 



ARTICLE 52 

La Communauté j o u i t sur l e s t e r r i t o i r e s des 
E t a t s membres des immunités et privilèges néces­
s a i r e s pour exercer ses f o n c t i o n s , dans les con­
d i t i o n s définies a un protocole annexe. 



ARTICLE 53« 

Voir note !• L'exercice f i n a n c i e r de l a Communauté s'étend 
jo i n t e . d u l e r J u i l l e t a u 30 j u j . n , 

2, Les dépenses a d m i n i s t r a t i v e s de l a Communauté 
comprennent l e s dépenses de l a Haute Autorité y 
compris c e l l e s q u i sont afférentes au fonctionne­
ment du Comité C o n s u l t a t i f , a i n s i que c e l l e s de l a 
Cour, du secrétariat de l'Assemblée et du secréta­
r i a t du C o n s e i l . 
3. Chacune des i n s t i t u t i o n s de l a Communauté a r ­
rête un état prévisionnel de ses dépenses adminis-
t r a t i v e s , groupées par a r t i c l e s et c h a p i t r e s . 

T o u t e f o i s , l e nombre des agents, l es échelles 
de l e u r s t r a i t e m e n t s , indemnités et pensions, pour 
autant q u ' i l s n'auront pas été fixés en vertu d' 
une autre d i s p o s i t i o n s du Traité ou d'un règlement 
d'exécution, a i n s i que l e s dépenses e x t r a o r d i n a i r e s , 
sont préalablement déterminés par une Commission 
groupant l e Président de l a Cour, l e Président de 
l a Haute Autorité, l e Président de l'Assemblée et 
l e Président du C o n s e i l . Cette Commission est pré­
sidée par le Président de l a Uour, 

Les états prévisionnels sont examinés par l a 
Commission des Présidents prévue au précédent a l i ­
néa en vue de l e s grouper dans un état prévision­
n e l général comportant une s e c t i o n spéciale pour 
l e s dépenses de chacune de ces i n s t i t u t i o n s . 

La f i x a t i o n de l'état prévisionnel général 
vaut a u t o r i s a t i o n et o b l i g a t i o n pour l a Haute 



Autorité de percevoir l e montant des r e c e t t e s cor­
respondantes conformément aux d i s p o s i t i o n s de l ' a r t , 
34. La Haute Autorité met l e s fonds prévus pour l e 
fonctionnement de chacune des i n s t i t u t i o n s a l a 
d i s p o s i t i o n du Président compétent qui peut prooe-
der ou f a i r e procéder a l'engagement ou a l a l i q u i -
d a t i o n des dépenses, 

La Commission des Présidents peut a u t o r i s e r des 
virements à l'intérieur des ch a p i t r e s et de chapi­
t r e à c h a p i t r e , 
4* L'état prévisionnel général est i n c l u s dans l e 
rapport annuel présente par l a Eaute A u t o r i t e a 
l'Assemblée en v e r t u de l ' a r t . 16. 
5. Le C o n s e i l désigne pour t r o i s années un Com­
missaire aux comptes dont l e mandat est renouvelable. 
La f o n c t i o n de Commissaire aux comptes est incompa­
t i b l e avec toute autre f o n c t i o n dans une i n s t i t u t i o n 
ou un s e r v i c e de l a Communauté. 

Le Commissaire aux comptes est chargé de f a i r e 
* » f 

annuellement un rapport sur l a régularité des ope-
rations comptables et de l a g e s t i o n financière des 
différentes i n s t i t u t i o n s . I l dresse ce rapport s i x 
mois au plus t a r d après l a f i n de l ' e x e r c i c e auquel 
l e compte se rapporte et le communique à l a Commis­
s i o n des Présidents. 
6. La Haute Autorité communique ce rapport à 

l'Assemblée en même temps que l e rapport prévu à 
l ' a r t . 16 du Traité. 
7. S i le fonctionnement de l a Haute Autorité ou 
de l a Cour l ' e x i g e , l e u r Président peut présenter 
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à l a Commission des Présidents un état prévisionnel 
supplémentaire, soumis aux mêmes règles que 
l'état prévisionnel général. 



ARTICLE_£4, 

(renvoyé et l'alinéa 1 de l ' a r t . 27 ter) 



S i une ent r e p r i s e n'effectue pas, dans l e s 
délais p r e s c r i t s , un versement auquel e l l e est as 
s u j e t t l e envers l a Haute Autorité, s o i t en v e r t u 
d'une d i s p o s i t i o n du présent Traité ou d'un 
règlement d ' a p p l i c a t i o n , s o i t en ve r t u d'une 
sanction pécuniaire ou d'une a s t r e i n t e prononcée 
par l a Haute Autorité, i l sera l o i s i b l e â c e l l e -
c i de suspendre, jusqu'à concurrence du montant 
de ce versement, l e règlement des sommes dont 
e l l e s e r a i t elle-même redevable à" l a d i t e entre­
p r i s e . 



_ARTICLE_56£ 

Les décisions de l a Haute Autorité comportant 
des o b l i g a t i o n s pécuniaires à l a charge d'une en­
t r e p r i s e forment t i t r e exécutoire. 

L'exécution forcée sur l e t e r r i t o i r e des Etats 
membres est poursuivie suivant l e s voies de d r o i t 
en vigueur dans chacun de ces Etats et après qu' 
aura été apposée, sans autre contrôle que c e l u i 
de l a vérification do l'authenticité de ces déci­
si o n s , l a formule exécutoire usitée dans l ' E t a t 
sur l e t e r r i t o i r e duquel l a décision d o i t être 
exécutée. I l est pourvu à c e t t e formalité à l a 
d i l i g e n c e d'un M i n i s t r e désigné à cet e f f e t par 
chacun des gouvernements. 



ARTICLE __57 

S i un manquement à une o b l i g a t i o n résultant 
du présent Traité commis par une en t r e p r i s e cons­
t i t u e également un manquement à une o b l i g a t i o n ré­
s u l t a n t pour e l l e de l a législation de l ' E t a t dont 
e l l e relève et s i , en v e r t u de l a d i t e législation, 
une procédure j u d i c i a i r e ou a d m i n i s t r a t i v e est 
engagée contre c e t t e e n t r e p r i s e , l ' E t a t en ques­
t i o n devra en a v i s e r l a Haute Autorité, qui pour­
ra s u r s e o i r à s t a t u e r . 

S i La Haute Autorité s u r s e o i t à s t a t u e r , 
e l l e est informée du déroulement de l a procédure 
et mise en mesure de produire tous documents, ex­
p e r t i s e s et témoignages p e r t i n e n t s . E l l e sera de 
même informée de l a décision définitive qui sera 
intervenue et devra t e n i r compte de c e t t e décision 
pour l a détermination de l a sanction q u 1 e l l e se­
r a i t éventuellement amenée à prononcer. 



ARTICLE 57 B i s 
(anciennement A r t . 62) 

Les E t a t s membres s'engagent â prendre, dans 
l'étendue de l e u r j u r i d i c t i o n , toutes mesures gé­
nérales ou particulières propres à assurer l'exé­
cutio n des o b l i g a t i o n s résultant pour eux des 
décisions et recommandations des i n s t i t u t i o n s de 
l a Communauté et à f a c i l i t e r à c e l l e - c i l'accom­
plissement de sa mission 

Les E t a t s membres s'engagent à s'abstenir de-
toute mesure incompatible avec l ' e x i s t e n c e du 
marché commun visé aux a r t i c l e s 1 et 3. 

Les agents de l a Haute Autorité chargés par 
e l l e de missions de contrôle disposent, sur l e 
t e r r i t o i r e des E t a t s membres et dans toute l a me-

roir note sure nécessaire à l'accomplissement de l e u r mis-
jointe 

s i o n , des d r o i t s et pouvoirs dévolus par l e s 
législations de ces E t a t s aux agents des adminis­
t r a t i o n f i s c a l e s . Les missions de contrôle et 
l a qualité* des agents chargés de c e l l e s - c i sont 
dûment notifiées à l ' E t a t intéressé. Des agents 
de cet E t a t pc uvent a s s i s t e r l e s agents de l a 
Haute Autorité dans l'accomplissement de le u r 
mission. 



ARTIÇLE_58. 

S i l a Haute Autorité estime qu'un E t a t a man­
qué â une des o b l i g a t i o n s q ui l u i incombent en 
ve r t u du présent Traité, e l l e constate l e d i t man­
quement par une décision motivée, après a v o i r mis 
cet E t a t en mesure de présenter ses observations. 
E l l e i m p a r t i t à l ' E t a t en cause un délai pour 
pourvoir à l'exécution de son o b l i g a t i o n . 

Un recours do ple i n e j u r i d i c t i o n est ouvert 
à cet E t a t devant l a Cour dans un délai de deux 
mo i s à compter do l a n o t i f i c a t i o n do l a décision. 

S i l ' E t a t n'a pas pourvu â l'exécution de son 
o b l i g a t i o n dans l e délai fixé par l a Haute A u t o r i ­
té ou s i son recours a été rejeté, l a Haute A u t o r i 
té peut, sur av i s conforme du C o n s e i l statuant à 
l a majorité des 2/3 : 

a) suspendre l e versement des sommes dont 
e l l e s e r a i t redevable pour l e compte de l ' E t a t 
en question 5 

b) établir un prélèvement à l a charge des 
en t r e p r i s e s situées dans l a j u r i d i c t i o n de cet 
E t a t et r e t i r a n t des bénéfices du manquement cons­
taté, à concurrence du montant réel de ces béné­
f i c e s . 

S i ces mesures s'avèrent inopérantes, l a 
Haute Autorité en réfère au C o n s e i l . 



- 51 - . 
ARTICLE 5 9 , 

Le présent Traité ne s u p p l i q u e qu'aux T e r r i ­
t o i r e s européens des H autes P a r t i e s Contractantes. 

Yflir note Chaque Haute P a r t i e Contractante s'engage à 
jointe 

étendre aux autre s E t a t s p a r t i e s au présent Traité 
Réserve l e s mesures de préférence dont e l l e bénéficie pour 
i t a l i e n n e 

l e charbon et l ' a c i e r dans l e s autres t e r r i t o i r e s 
soumis à sa j u r i d i c t i o n . 



ARTICLE 60. 

Les expressions charbon et a c i e r sont défi­
n i e s à l'annexe „ (Textes de références, pr?_ 

Les l i s t e s comprises dons c e t t e annexe peu­
vent être complétées par l e C o n s e i l s t a t u a n t à. 
1'unanimité. 



ARTICLE 61„ 

L ' i n s t i t u t i o n de l a Communauté ne préjuge en 
r i e n l e régime de propriété des e n t r e p r i s e s sou­
mises aux d i s p o s i t i o n s du présent Traité., 



ARTICLE 62._ 

(Renvoyé en 



bis 

(Ancien d e r n i e r alinéa de l ' a r t . 12) 

Dans tous l e s cas non expressément prévus au 
présent Traité, dans l e s q u e l s une décision ou une 
recommandation de l a Haute Autorité apparaît néce 
s a i r e pour réaliser, dans l e fonctionnement du ma: 
ché commun du charbon et de l ' a c i e r et confor­
mément aux d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e 4- ci-dessus, 
l * u n des objets de l a Communauté, t e l s q u ' i l s 
sont définis aux a r t i c l e s 1, 2 et 2 b i s , c e t t e 
décision ou c e t t e recommandation peut être p r i s e : 
sur a v i s conforme du C o n s e i l s t a t u a n t a l'una­
nimité . 



ARTICLE 63, 

Les Hautes P a r t i e s Contractantes s'engagent 
à ne pas se prévaloir des Traités, conventions ou 
déclarations e x i s t a n t entre E l l e s en vue de soumet 
t r e un différend né de l'interprétation ou de l'ap 
p l i c a t i o n du présent Traité à un mode de règlement 
autre que ceux prévus par c e l u i - c i . 

« 



ARTICLES 64 et 65 . 

La Haute A u t o r i t e assure avec l e s Nations Unies et 
avec le C o n s e i l de l'Europe toutes l i a i s o n s u t i l e s et 
l e s t i e n t régulièrement informes de l'activité de l a 
Communauté. 



ARTICLE 6 5 b l S 

(Siege des institutions 



ARTICLE 65 

(Langue) 



ARTICLE 66. 

Les mesures i n i t i a l e s et t r a n s i t o i r e s conve­
nues par l e s Hautes P a r t i e s contractantes en vue 
de permettre l ' a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s du pré­
sent Traité sont fixées par un protocole annexe. 

I l en est de même en ce qui concerne l e s t a ­
t u t de l a Cour, l e s questions r e l a t i v e s au siège 
de l a Communauté, à ses privilèges et immunités, 
à ceux des membres de ses i n s t i t u t i o n s et de ses 
agents, e t c . . . . 



ARTICLE 66 

Dans les d i s p o s i t i o n s q ui précèdent, l e s mots 
" l e présent T r a i t e " doivent être entendus comme 
v i s a n t l e s clauses dudit Traité et c e l l e s des con­
ventions ou protocoles annexes. 



ARTICLE 67 

V o i r Note Le présent T r a i t e est conclu pour une durée 
j o i n t e 

de cinquante ans a dater de son entrée en vigueur 

I -



ARTICLE 68 . 

Le présent Traité pourra être amende du 
commun accord des J^tats membres, sur l ' i n i t i a t i v e 
de l'un d'entre eux ou de l a Haute A u t o r i t e , 



ARTICLE 69. 

Le présent Traité sera r a t i f i e ; l e s i n s t r u -
ments de r a t i f i c a t i o n seront deposes auprès du 
Gouvernement de .,. 

I l e n t r era en vigueur l e jour du depot de 
l'instrument de r a t i f i c a t i o n de l ' E t a t s i g n a t a i r e 
qui procédera l e dernier à cet t e formalité. 

A u cas où tous l e s instruments de r a t i f i c a t i o n 
n'auraient pas ete déposés dans un délai de .... 
mois a dater de l a signature du present T r a i t e , 
l e s gouvernements des ^ t a t s ayant e f f e c t u e l e depot 
se concerteront sur l e s mesures à prendre. 



ARTICLE 7 0 . 

Tout j£tat européen peut demander à adhérer 
au prusent T r a i t e . I l adresse sa demande au Con­
s e i l , l e q u e l , statuant à l'unanimité, après av o i r 
p r i s l ' a v i s de l a haute A u t o r i t e , détermine s i 
c e t L t a t e s t en mesure de r e m p l i r l e s o b l i g a t i o n s 
prévues au présent T r a i t e et résultant de l ' e x i s -
tence de l a omnunaute. l e C o n s e i l f i x e , égale-
ment a l'unanimité, l e s cond i t i o n s de 1'adhésion. 
C e l l e - c i prend e f f e t du jour où l'instrument 
d'adhésion est reçu par l e gouvernement dépositaire 
du T r a i t e . 


